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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies

Program: Translation and Interpretation Studies

Group: Japanese
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Category | Module [Course Title Course code| R/E [Credits [ + | = | + | = [ 2 [ = [ 2 - ;’e‘ﬁh‘i‘ C'Ed:“.s for( " Remarks
First | Second | First | Second | First | Second | First | Second C;;‘n: m:xil:Ie
iy 00041 || 1 1 1
Thesis R
LFY () P A B
. . 07637 1 1
Translation Exercises(I):J to C R
SRV E(2) AR o
. . 07183 1 1
Translation Exercises(II):J to C R
LFY () R R
. . 05023 1 1
Translation Exercises(I):C to J R
LY F(2) 7 S %
. . 07181 1 1
§ Translation Exercises(II):C to J R
S [FEIEC )R D
S} - T 05032 1 1
_‘c’ General Translation(I):J to C R
% Qg; General Translation(II):J to C R 15
el |- (- ) Fp %
SR . 05029 1 1 14
? g General Translation(I):C to J R
S| REFC )RR 07185 |2 | 1 1
% General Translation(II):C to J R
A dprEaE "
Introduction to Interpreting:J to |15328 R 2 |2
C,Ctol
PR ] R
. . . 04880 1
Special Topics on Translation R !
b R &
. . 33993 1 1
Research on Special Topics R
&%s@ 1 == ;lf gg% “
Introduction to Cross-Cultural 20289 R 2 2
Research
PR AT E
. . 15680 2
§ Business Interpreting: J-C C-J E 2
R .
\ ag Consecutives Interpretation (J-C, |21515 BE 2 2
i (e)
i -
- % Simultaneous Interpretation: J-C, (17840 BE 2 2 6
» 2 e
GE|"pEREH R =
< : Consecutive Conference 37566 E 2 2
o |Interpreting (J-C, C-J)
L =
= |Simultaneous Conference 375670 E 2 2
Interpreting (J-C, C-J)
e LE(-) PR 2
Advanced Translation (I): 24703 |1 1
. E
Japanese to Chinese
ERIFC) DR 5
Advanced Translation (II): 24705 E 1 1
Japanese to Chinese
B E(-) 7 ED =
Advanced Translation (I): 24702 ! 1 1
. E
2 |Chinese to Japanese
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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies

Program: Translation and Interpretation Studies

Group: Japanese
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Elective Courses

Module B: Advanced Translation in Japanese and Ching

e E Y
Advanced Translation (II):
Chinese to Japanese

24704

to G

FHBRC) PR

Technical Translation(I):J to C

06793

Fragsi(- ) opAFe
Technical Translation(II):J to C

06484

PP ) 7 R
Technical Translation(I):C to J

08186

PR 7 E
Technical Translation(II):C to J

08391

() ED
Legal Translation(I):C to J

06798

E ) Y
Legal Translation(II):C to J

06489

t G| G| G| &Y |m & (oo &

T
Practical Affairs of Translation
and Interpretation

11864

to G

BT Y %
Practicum of Translation and
Interpretation

16606

to G

Tl ekl Lok
Computer-Assisted Translation
Tools

34519

to G

RS S5
Module C: Professional Translation in Chinese to Japanese

chee :

R EEHE 2T E)x
The Introduction to Contemporary Finance
(English Textbooks)

17370

fes i

PG R 24 4)%
Introduction to Financial and Economic
Law (English Textbooks)

18138

to G

LEBEE AR X
Project Management and
Localization

37574

sl

AlA 1 %r%%dg%yfﬂﬁ:)f%’* BTk
Applications and Research of Al Technology
in Healthcare

37563

ool

AVFEST FR PR B 57 %
Case Studies on Al Healthcare Technologies
in Smart Cities

37564

FREEFY X
Medical Internship

37565

eol*SN Nes I %]

FRALA 5 F PP X
Introduction to Medical Procedures
and Healthcare

22602

to G

}55-‘},?( B2 APk
Healthcare and Biotechnology

33155
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ek ?%ffu%-?@ *
(P23 FHCH
Introduction to International
Medical Care (SI provided)

24419

fes i

AR F R B AT L e X

(P> 13%F kHoH

Special Topics in International
Medical Care (SI provided)

32186

to G

P FRHWECF
Dialog Interpreting in Healthcare
Settings (C-J)

22608

fes i
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To fulfill
graduation
requirements,
students must
choose one of
the following
four modules
and meet the
minimum credit
requirements for
the selected
module.
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College of Foreign Languages, Graduate Institue of Cross-Cultural Studies
Program: Translation and Interpretation Studies Group: Japanese

—Em | CEm |[ZER | EER [P
gpw) | B[R EA FB *F |Ewl| &4 | Freshmen | Sophomore [ Junior Senior | minimum | minimum # 3L
Category | Module |Course Title Course code| R/E | Credits | + | = [+ [ = | + | = | + | = [ ot jasdsbr Remarks
First [ Second | First | Second | First | Second{ First | Second | 00| o0
R A o -
Multi-Media Translation: Sight |32795 BE 2 2
Translation and Subtitling
RFRES U -
Consecutive Interpreting in 23862 BE 2 2
Healthcare Settings (C-J)
T FRER T ¥ .
Advanced Interpreting in 24163 BE 2 2
Healthcare Settings (C-J)
WY 1
History of Translation 04871 E 3
R . 06198 [ | 3
Theory of Translation E
Fr3z8me nir -
Research methods & thesis 10995 BE 2 2
writing
Feor 1 AR PP REfERA(Z )X -
% Prompt Engineering and 368770 BE 2 2
E . ProPlem‘-S‘olzfin{g (1D
T |EEA T K -
% = |Introduction to Digital 321310 BE 313
£ ¢ |Humanities 4
Su [FHEF ™ 5 mg B
& i e
2o |The System of Data Base 05118 E 313
§ Management
AL AR FOREE R K -
Artificial Intelligence and Data  |34118 BE 3 3
Mining
PRy §ox -
Literary Translations in Late- 20288 BE 3 3
ming China
R Vi R B -
Reading English Academic 37416 BE 3 3
Writing
9 e
B B Ak 0 LY (6F 43 L) |Total credits
Credits for Thesis 1 Required 14 Elective credits (6 credits can be taken ;ouired for 34
credits at other graduate ;1o quation (incl.
institutions) thesis)
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4kHi P E P PR EAE -

S A ARSI T AR o

*Note:

1. ‘Module’ can be changed to the name of course group, field, etc. according to the curriculum planning of each department (institute), and the number of
modules can be increased or decreased.

2. If the master's (vocational) and doctoral courses are divided into groups, the grouping is subject to the approval of the Ministry of Education.

3. In case of discrepancy between the subject name and the subject code in this subject list, the subject name shall prevail.

4. *The English and Chinese/Japanese group courses are common courses.

5. *Marked list of non-Master of Arts in Translation courses.
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